
УРОК XLV.

Аорист. — А. Корневые аористы  .  

I. Первый аорист образуется также как impf. II кл. (окончания присоединяются без 
соединит. гласной.). Встречается только P.

dā давать (правильно); bhū возникать, становиться (неправильно):

dā bhū
Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч.

1 adām adāva adāma abhūvam abhūva abhūma
2 adāḥ adātam adāta abhūḥ abhūtam abhūta
3 adāt adātām aduḥ abhūt abhūtām abhūvan

Примеры: dhā, adhāt; sthā, asthāt; pā пить, apāt; i идти, agāt.

II. Второй аорист  образуется также как impf. VII кл., имеет P. и Ā. 

sic, 1 л. P.asicam, asicāva, asicāma и. т. д.; Ā. asice, asicāvahi, asicāmahi и. т. д. 

Средние носовые выпадают, конечный ṛ переходит в guṇa.

Примеры (правильные): āp, āpat; gam Р., agamat; bhraṅś падать, abhraśat; muc, 

amucat; śak, aśakat; sad, asadat; sraṅs падать, asrasat. 

Неправильные: as бросать, āsthat; khyā Р. говорить, akhyat; dṛś, adarśat; śās, 

aśiṣat; śvi надуваться, aśvat; hve, ahvat.

III. Третий аорист — по форме есть imperf. с удвоением, спрягаемый по примеру VI 
кл. P. и Ā. 

śri идти, 1 л. P. aśiśriyam, aśiśriyāva и. т. д.; Ā aśiśriye и. т. д.

Правильно образуются напр. dru P. adudruvat; sru P.  asusruvat; kam Ā любить, 

acakamat; śvi P. надуватся, aśiśviyat; dhe Р. сосать, adadhat. 

Неправильны vac Р., avocat; pat Р., apaptat.
Этот аорист (и никакой другой) образуется от корней X кл. и каузативов по 

следующим правилам:

1. aya всегда отбрасывается.
2. На основы с консонантическим началом, простой корень которых оканчивается на 

группу согласных, распространяются правила удвоения в перфекте, напр. rakṣayati, 

ararakṣat; bhikṣayati, abibhikṣat; dīkṣayati, adidīkṣat.   Этому образцу следуют между 

прочим: kathayati, acakathat; tvarayati, atatvarat; prathayati, apaprathat; rahayati, 

ararahat; śāsayati, aśaśāsat; smārayati (smarayati), asasmarat; stārayati, atastarat; 



sūcayati, asusūcat; rūpayati, arurūpat; sevayati, asiṣevat; lokayati, alulokat; locayati, 

alulocat; mṛgayate, amamṛgat.

3. В корнях начинающихся на согласный, и оканчивающиеся, после потери слога 

aya, на согласный, или же на группу согласных, которая возникла из гунации ṛ или ḷ, или 

путем превращения внутреннего ṝ в īr, большей частью происходят еще следующие 
изменения:

a) внутренние гунированные гласные заменяются первоначальным гласным, причем 

ar вместо ṛ и al вместо ḷ могут и оставаться;

б) внутренний ā очень часто заменяется посредством a, внутренние ī и ū иногда 

(отчасти по желанию) заменяются посредством i и u; īr вм. ṝ остается, или превращается в 

ṛ;

в) вместо конечных гласных vṛddhi появляется соотв. guṇa;
г) в тех случаях, когда происходят сокращения основы, указанные в а—в, и если 

основа после потери aya (как напр. dam+aya) содержит просодически краткий a, то в 

удвоении краткие a и ṛ  основы замещаются   посредством ī перед простым согласным, и 

посредством i перед группой.   Вместо av, происшедшего из u, появляется иногда также ū 

или u.  При тех же условиях i и u укороченной основы замещаются посредством ī или i, и 

ū или u.   Примеры: 

bhedayati, abībhidat; 

corayati, acūcurat; 

vartayati, avīvṛtat, avavartat; 

kalpayati, acīkḷpat; 

kṣepayati, acikṣipat; 

cyotayati, acucyutat; 

damayati, adīdamat; 

pālayati, apīpalat; 

dāpayati, adīdapat; 

jñapayati, ajijñapat; 

bhrāmayati, abibhramat; 

jñāpayati, ajijñapat; 

pīḍayati, apīpiḍat, apipīḍat; 

sūdayati, asūṣudat; 

kīrtayati, acīkṛtat, acikīrtat; 

nāyayati, anīnayat;

bhāvayati, abībhavat; 

kārayati, acīkarat; 

jrāyayati, ajijrayat; 

cyāvayati, acicyavat, acucyavat; 

dāvayati, adūdavat.

Неправильны: gaṇ, ajagaṇat, ajīgaṇat; sthāpayati, atiṣṭhipat; svāpayati, asūṣupat 
(см. также 2).

4. Начинающиеся с гласного корни удваивают конечный гласный, если они 

оканчиваются на один согласный или на группу, начинающуюся с r или n. При других 
сочетаниях удваивается большей частью первый согласный. Между согласными основы и 



удвоения вставляется i, очень редко a, напр. āśayati, āśiśat; arjayati, arjijat; añjayati, 

āñjijat; arthayate, ārtathat; īkṣayati, aicikṣat.

* В классическом санскрите все аористы большей частью употребляются в качестве редких форм 

прошедшего времени, совершенно равноправно с perf. и imperf. В соединении с частицей mā, они лишаются 

приращения и заменяют imperativ, напр. mā dāḥ не давай; mā bhaiṣīḥ не бойся.

Когда-то лежала (pt. praes.) перед домом собака и спала** (svapnam anubhū). В это время 

подбежал (upadru III) волк, чтобы ее сожрать. Собака смиренно (praṇam, abs.) молила 

(prārth III) его, не есть ее теперь (mā с aor., or. dir.). говоря (vac): «теперь я тоща и 

изнурена (kṣai, pt. pf. pass.) голодом; если ты подождешь несколько дней, то мои-хозяева 

устроят (kar) свадебное празднество, и тогда я благодаря съедению многих 

сладких-кушаний стану жирной. После этого мое откормленное (puṣ, pt. pf. pass.) тело 

послужит тебе (ты достигнешь в моем теле, prāp) достаточной едой.» Волк счел (man, 

abs.) это за правду, отпустил ее (muc II) и ушел (nir-i,  I от nir-gā) в лес. По истечении 

нескольких дней он пришел обратно (pratyāgam II) и увидел собаку спящей на вышке 

дома. Он остановился внизу (avasthā I), позвал собаку (ākārayati III или āhvā I) и 

напомнил (smārayati III) ей об их соглашении. Услыхав это, она ответила (pratyabhidhā I
): «О, волк, если бы ты сегодня увидел (condit.) меня спящей перед домом, то ты не стал 
бы ожидать (condit.) срока-свадебного-пиршества».

** В настоящем и в последующих упражнениях все прошедшие времена следует выражать аористами.


